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บทคัดย่อ
บทความวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาคำว่า “สด” ซ่ึงเป็นคำหลายความหมายในภาษาไทยปัจจุบัน 

จากข้อมูลภาษาในคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติและและสื่อสังคม 3 ประเภท ได้แก่ Facebook TikTok และ 

Twitter หรือ X โดยวิเคราะห์ 3 ประเด็น ได้แก่ ตำแหน่งและหน้าที่ ความหมาย และพลวัตด้านการสร้างคำ 

ผลการศึกษาตำแหน่งและหน้าที่ของคำว่า “สด” ตามการจำแนกโดยใช้กรอบประโยคทดสอบร่วมกับเกณฑ์

ทางอรรถศาสตร์ พบว่า มีตำแหน่งและหน้าท่ี 2 ประการ ได้แก่ 1) ตำแหน่งหลังคำนาม: หมวดคำกริยาอกรรมย่อย 

ทำหน้าที่เป็นคำหลัก และ2) ตำแหน่งหลังคำกริยา : หมวดคำกริยาวิเศษณ์ ทำหน้าที่เป็นคำขยาย 

ความหมายของคำว่า “สด” ศึกษาโดยการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ พบจำนวน 6 อรรถลักษณ์ จำแนกตามตำแหน่ง

และหน้าท่ี ได้แก่ 1) ตำแหน่งหลังคำนาม: หมวดคำกริยาอกรรมย่อย 4 อรรถลักษณ์ และ 2) ตำแหน่งหลังคำกริยา 

: หมวดคำกริยาวิเศษณ์ 2 อรรถลักษณ์ พลวัตการสร้างคำจากคำว่า “สด” เกิดการประสมคำโดยมี “สด” 

เป็นองค์ประกอบ ทำให้คำดังกล่าวเกิดการขยายความหมายมากขึ้น ประกอบด้วย 1) การประสมคำโดย

การนำรูปคำที่ต่างกันมาประกอบกัน และ 2) การประสมคำโดยการนำรูปคำมาซ้ำกัน

คำสำคัญ: สด คำหลายความหมาย ภาษาไทยปัจจุบัน

Abstract
This research article aims to examine the use of the word /sòt/, a polysemy in 

contemporary Thai from the Thai National Corpus and 3 social media, namely Facebook, 

TikTok, and Twitter or X. The article studied 3 issues: positions and functions, semantics, and 

word formation dynamics. Analyzing the positions and functions of /sòt/ in contemporary 

Thai is based on sentence frames and semantic criteria. The results found 2 positions and 

functions of /sòt/: 1) the postposition of nouns: sub-intransitive verb word-class with the 

content word function; and 2) the postposition of verbs: adverb word-class with modifier 

function. The study of the semantics of /sòt/ in contemporary Thai is based on componential 

analysis. The results found 6 semantic feathers: 1) 4 semantic feathers’ postposition of nouns: 

sub-intransitive verb; and 2) 2 semantic feathers’ postposition of verbs: adverb word. 

Furthermore, the study found compound words from /sòt/. The word formation dynamic 

of /sòt/ is driven by combining /sòt/ with other elements, which extends the word’s meaning. 

Compounding forms are divided into 1) compound words from different words and 2) 

compound words from similar words.
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บทนำ
ปรากฏการณ์ที่คำหนึ่งคำมีหลายความหมายเป็นปรากฏการณ์ที่เป็นธรรมชาติของภาษา พบได้

ท่ัวไปในภาษาต่าง ๆ  ท่ัวโลก ภาษาไม่จำเป็นต้องมีคำใช้สำหรับทุกความหมายหรือทุกมโนทัศน์ เน่ืองจากทำให้เกิด

คำจำนวนมาก และขัดกับหลักการประหยัด (Economy) ลักษณะดังกล่าวนี้นักภาษาศาสตร์เรียกว่า 

“คำหลายความหมาย” หรือ “คำหลายหน้าที่” (Polysemy) เป็นรูปภาษาที่มี 1 รูป มีความหมายมากกว่า 1 

ความหมาย สามารถเชื่อมโยงความสัมพันธ์ของแต่ละความหมายเป็นผลให้มีหน้าที่ทางไวยากรณ์แตกต่างกัน 

[1, 2, 3] เช่น คราด หมายถึง วัตถุที่ใช้ในการกวาด, ชัก, ดึง หรือลากหญ้า เป็นคำนาม และหมายถึง 

อาการของการกระทำที่ใช้ “คราด” จัดเป็นคำกริยา

คำว่า “สด” เป็นอีกหนึ่งคำที่ผู้ว ิจัยพบการพัฒนาทางความหมายตามบริบทของผู้ใช้ภาษา 

เมื่อพิจารณาความหมายของคำว่า “สด” จากพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 [4] “สด” พบว่า 

คำดังกล่าวมีความหมายจำนวนมาก ดังนี้

“สด หมายถึง ว. ใหม่ ใช้แก่ลักษณะของสิ่งต่าง ๆ ที่ได้มาหรือผลิตขึ้นใหม่ ๆ ยังไม่ทันเสื่อม

หรือเสียคุณภาพของส่ิงน้ัน คือ ไม่เห่ียวแห้ง ซีดจาง และอาจบริโภคหรือใช้ได้ดีในสภาพของขณะน้ัน เช่น ไข่สด 

กุ้งสด ปลาสด, มีอยู่หรือได้มาใหม่ ๆ เช่น ข่าวสด, ดิบ คือ ยังไม่สุกด้วยไฟ ไม่แห้งหรือหมักดองเป็นต้น เช่น 

น้ำพริกผักสด ผลไม้สด น้ำตาลสด เบียร์สด ขนมจีนแป้งสด.”

รวมถึงการเก็บข้อมูลเบื้องต้นจากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ [5] พบการใช้คำว่า “สด” 

หลายความหมาย ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ตัวอย่างที่ 1 ผมบอกมันว่าหายาก เกือบจะสองหมื่น จ่ายสดไปหมื่นห้าเนี่ย

ตัวอย่างที่ 2 วันนี้เธอหน้าสดมาทำงาน

ตัวอย่างที่ 3 ขอนำเสนอวิธีทำผัดไทย 6 สูตร ได้แก่ ผัดไทยกุ้งสด วุ้นเส้นผัดไทย ผัดไทยเกี๊ยวกรอบ 

ผัดไทยไชยา ผัดไทยมะละกอ และผัดไทยมังสวิรัติ

ตัวอย่างข้างต้น แสดงให้เห็นว่า “สด” มีความหมายบางประการแตกต่างจากพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ดังเช่น “จ่ายสด” หมายถึง ชำระค่าสินค้าหรือบริการทันทีหรือไม่มีการขายเช่ือ 

(Credit Sale) “หน้าสด” หมายถึง ไม่แต่งหน้าหรือไม่ใช้เครื่องสำอางใด ๆ โดยเฉพาะกลุ่มเครื่องสำอาง

เพื่อการแต่งเติมใบหน้า การไม่แต่งหน้ามักใช้กับผู้หญิง และ “กุ้งสด” ในตัวอย่างที่ 3 ก็มิได้คงความหมาย

ของคำว่า “สด” ท่ีหมายถึง “ยังไม่สุกด้วยไฟ” แต่คงความหมายของเหตุการณ์ทรงสภาพ “ใหม่” หรือ “ไม่เก่า” 

ดังน้ันผู้วิจัยจึงต้ังข้อสังเกตเบ้ืองต้นว่า คำว่า “สด” เกิดการขยายความหมาย ตลอดจนหน้าท่ีและตำแหน่งของคำ 

เป็นผลให้ “สด” เป็นหนึ่งในคำหลายความหมายของภาษาไทย

การศึกษาคำหลายความหมายนิยมศึกษาการเปล่ียนแปลงทางไวยกรณ์และอรรถศาสตร์ อาทิ “ตะโกน” 

ในภาษาไทยปัจจุบัน พบว่าอยู่ในหมวดคำกริยาและหมวดคำกริยาวิเศษณ์ ความหมายเดิมหมายถึง ‘ออกเสียง

ดังกว่าปรกติเพื่อให้ได้ยิน’ และความหมายใหม่ขยายสู่การถ่ายทอดลักษณะที่มีปริมาณมากกว่าปกติ [6] 

คำหลายความหมายยังเป็นส่วนหน่ึงของการศึกษาการกลายเป็นคำไวยากรณ์ เน่ืองจากนักภาษาศาสตร์

มีทัศนะว่า สาเหตุที่ทำให้คำมีความหมายหรือทำหน้าที่หลากหลาย โดยแต่ละหน้าที่เกี่ยวโยงทางความหมาย

เน่ืองจากคำเหล่าน้ันพัฒนาจากคำหลักคำเดียวกัน แต่ในบางกรณีไม่สามารถระบุความเช่ือมโยงทางความหมาย

ท่ีชัดเจนได้เน่ืองจากคำแต่ละคำผ่านกระบวนการกลายเป็นคำไวยากรณ์ในเส้นทางต่างกัน [7] เช่น ภัสร์วริญญ์ 
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เอี่ยมสอาด ศึกษาพัฒนาการของคำลงท้าย “เล่า ล่ะ ละ แหละ” ในภาษาไทย พบว่าคำลงท้ายทั้ง 4 คำใน

ภาษาไทยปัจจุบันพัฒนามาจากคำเนื้อหาประเภทคำกริยา โดยผ่านกระบวนการที่สำคัญ เช่น การวิเคราะห์

ใหม่การสูญลักษณะของหมวดคำเดิม โดยเฉพาะอย่างยิ่งการกร่อนเสียงที่ทำให้คำลงท้าย “เล่า” พัฒนาไป

เป็นคำลงท้าย “ล่ะ” และคำช่วยหลังกริยา “แล้ว” พัฒนาไปเป็นคำลงท้าย “ละ” [8] และภีมพสิษฐ์ เตชะราชันย์ 

ศึกษาพัฒนาการของตัวบ่งชี้นามวลีแปลง “การ” และ “ความ” พบว่า คำดังกล่าวพัฒนาจากคำนาม มีผลิต

ภาวะสูงในภาษาไทยปัจจุบันจึงไม่ได้มีคุณสมบัติของคำนามหลายประการ ข้อค้นพบสำคัญ คือ ตัวบ่งช้ีนามวลีแปลง 

“การ” ปรากฏร่วมกับกริยาที่รับรู้ได้ (Perceptible Verb) มากที่สุด ขณะที่ “ความ” ปรากฏร่วมกับกริยาที่มี

ความหมายเชิงคุณภาพหรือกริยาท่ีไม่สามารถรับรู้ได้ (Imperceptible Verb) ท้ังยังพบกริยากลาง (Balanced 

Verb) ซึ่งมีคุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์และความหมายของกริยาทั้งสองกลุ่มทำให้ปรากฏร่วมกับตัวบ่งชี้

นามวลีแปลงทั้งสองได้ รวมถึงเกิดการพัฒนาทางความหมายจากระดับนามธรรมน้อยหรือเฉพาะเจาะจง

ไปสู่ระดับนามธรรมมากหรือมีลักษณะทั่วไปมากขึ้นอีกด้วย [9]

นอกจากนี้ยังมีการศึกษาภาษาศาสตร์เชิงเปรียบเทียบ อาทิ Kullavanijaya กล่าวถึง “ที่” ในภาษา

ลาวถิ่นเฮียม พบว่า “ที่” ทำหน้าที่เป็นตัวบ่งชี้ลำดับ (Ordinal Numeral Marker) และคำเชื่อมอนุพากย์

เช่นเดียวกับภาษาไทย อย่างไรก็ตามไม่ปรากฏการประสมคำจาก “ท่ี” เน่ืองจากภาษาลาวใช้คำว่า “อัน” แทน 

เช่น “อันเปิดขวด” หมายถึง ที่เปิดขวด นอกจากนี้ภาษาจ้วงมีคำว่า /thow31/ เป็นคำนามไม่ชี้เฉพาะและ 

/thay31/ ใช้เป็นตัวบ่งชี้ลำดับ [10] ตลอดจนงานวิจัยของ Diller ศึกษาคำหลายความหมายหลายคำ อาทิ 

“กว่า” เป็นกริยาแสดงการทิศทาง เพื่อแสดงการเคลื่อนที่จร ิงและเป็นกริยาแสดงทิศทางแต่ไม่มี

การเคล่ือนท่ีจริงจึงเป็นนามธรรมสูงกว่าแบบแรก พบในจารึกสุโขทัยและท้าวฮุ่งท้าวเจืองแต่ไม่พบในภาษาไทย

ปัจจุบัน รวมถึงเป็นกริยาแสดงการเปรียบเทียบ หมายถึง เป็นส่วนเกินหรือเกิน เช่น พิเศษกว่า 

โครงสร้างตามตัวอย่างพบในภาษาไทแถบตะวันตกเฉียงใต้ สมัยหลังเปลี่ยนแปลงเสียงเป็น /wa:B1/ เช่น 

/payA1 wa:B1/ หมายถึง ‘it’s better to go’ และเป็นคำวิเศษณ์เกี่ยวกับเวลาในภาษาไทยกลาง หมายถึง 

ก่อน หรือจนกระท่ังซ่ึงภาษาลาวก็ใช้เช่นเดียวกัน นอกจากน้ีภาษาชาน ซ่ึงพูดบริเวณตะวันตกของแม่น้ำสาละวิน

ออกเสียงคำดังกล่าวว่า /ka:B1/ อีกด้วย [11]

อย่างไรก็ตามยังไม่มีงานวิจัยท่ีศึกษาคำว่า “สด” ในฐานะคำหลายความหมายซ่ึงเกิดการขยายขอบเขต

ความหมายเป็นเพื่ออธิบายสภาวะนามธรรมมากยิ่งขึ้น และมีผลิตภาวะสูงในการสร้างคำใหม่ ดังนั้น

งานวิจัยน้ีจึงมุ่งศึกษาว่า “สด” มีความหมายและหน้าท่ีอย่างไรในภาษาไทยปัจจุบัน โดยพิจารณาหมวดคำตาม

ไวยากรณ์โครงสร้างและวิเคราะห์อรรถลักษณ์ (Componential Analysis) เพ่ือหาองค์ประกอบทางความหมาย

ที่ประกอบกันขึ้นมาของคำว่า “สด”

วัตถุประสงค์ของการวิจัย
เพื่อศึกษาคำว่า “สด” ที่เป็นคำหลายความหมายในภาษาไทยปัจจุบัน 

การทบทวนวรรณกรรม
บทความวิจัยเร่ือง “สด : คำหลายความหมายในภาษาไทยปัจจุบัน” ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้องดังนี้

คำหลายความหมาย

คำหลายความหมาย (Polysemy) เป็นปรากฏการณ์ทางภาษาที่สอดคล้องกับหลักความประหยัด



ตามแนวคิดทางภาษาศาสตร์ [2] คำหลายความหมายจะต้องมีความหมายสัมพันธ์กันแม้หน้าที่ของคำ

จะเปล่ียนแปลงไปตามกระบวนการต่าง ๆ  โดยเฉพาะอย่างย่ิงการกลายเป็นคำไวยากรณ์ [12] และความหมาย

ท่ีพัฒนาไปจะต้องเช่ือมโยงกัน คำหลายความหมายใกล้เคียงกับคำพ้องเสียง แต่มีจุดแตกต่าง 2 ประการ ได้แก่ 

คำหลายความหมายมีความหมายแก่นเอื้อให้เกิดความหมายทางไวยากรณ์แต่คำพ้องเสียงมีเพียงเสียงเท่านั้น

ที่ตรงกัน และคำหลายความหมายเป็นปรากฏการณ์ทั่วไปของภาษา แต่คำพ้องเสียงเป็นเพียงความบังเอิญ

ทางภาษา [3] 

ตัวอย่างคำในภาษาไทยท่ีเป็นคำหลายความหมาย เช่น “ใคร่” หมายถึง ‘ต้องการปรารถนา’ พบต้ังแต่

สมัยสุโขทัย ต่อมาในสมัยปัจจุบันพัฒนาไปใช้แสดงการขอร้องอย่างสุภาพ และขยายความหมาย

ไปสู่การมีเพศสัมพันธ์และความต้องการทางเพศ [13] และ “นัก” ซึ่งยืมจากภาษาเขมรเก่า “anak” หมายถึง 

‘คน’ ปัจจุบัน “นัก” เป็นหน่วยคำไม่อิสระในภาษาไทย ใช้ประกอบกับหน่วยคำอิสระเพื่อสร้างคำ

และยังคงความหมายที่เกี่ยวข้องกับมนุษย์ อาทิ นักเรียน นักศึกษา นักร้อง [11]

ตำแหน่งและหน้าที่ของคำ

ตำแหน่งและหน้าที่ของคำเก ี่ยวข้องกับการแบ่งชนิดหรือหมวดคำในภาษาไทย ชนิดคำ

ตามไวยากรณ์แนวเดิม [14] ใช้เกณฑ์จำแนก 3 เกณฑ์ ได้แก่ ความหมาย หน้าที่ และตำแหน่ง ทำให้เกิดปัญหา

เมื่อจัดชนิดคำที่มีหลายความหมายหรือหลายหน้าที่ เช่น “คนซึ่งเกียจคร้านต้องลำบาก” และ “เป็นเวลา

อันนานซึ่งประมาณไม่ได้” คำว่า “ซึ่ง” จากตัวอย่างแรกจัดเป็นประพันธสรรพนาม และตัวอย่างต่อมาจัดเป็น

ประพันธวิเศษณ์ [15]

นักภาษาศาสตร์โครงสร้างเห็นว่าภาษาแต่ละภาษามีลักษณะเฉพาะของตน ดังนั้นการแบ่งชนิดคำ

ตามไวยากรณ์แนวเดิมอันมีพื้นฐานไวยากรณ์กรีกละตินไม่ได้สะท้อนลักษณะภาษาไทยที่แท้จริง และเสนอ

ทรรศนะว่า การใช้เกณฑ์ในการตัดสินชนิดหรือหมวดคำไม่ควรใช้เกณฑ์หลากหลาย [16] อย่างไรก็ตาม

นักภาษาศาสตร์โครงสร้างมองว่า ความหมายเป็นสิ่งที่ซับซ้อน เนื่องจากเกี่ยวกับประสบการณ์และมโนทัศน์

ของมนุษย์ ดังนั้นจึงไม่ควรนำความหมายมาเป็นเกณฑ์ ในการจำแนกหมวดคำ นำไปสู่การใช้เกณฑ์ตำแหน่ง

ในการจำแนกหมวดคำออกเป็น 26 หมวด อาทิ คำนาม คำกริยาสกรรม กริยาทวิกรรม โดยเกณฑ์ตำแหน่ง

มาจากกรอบประโยคทดสอบท่ีวิจินตน์ ภาณุพงศ์สร้างข้ึน ท้ังน้ีหน้าท่ีของคำจะเก่ียวเน่ืองกับตำแหน่งท่ีปรากฏด้วย 

กล่าวคือ ตำแหน่งของคำนาม ย่อมบังคับให้คำนามทำหน้าที่หน่วยประธานหรือหน่วยกรรมของประโยค 

ทั้งนี้ผู้วิจัยใช้แนวคิดของไวยากรณ์โครงสร้างในการศึกษาตำแหน่งและหน้าที่ของคำ เนื่องจากมี

กระบวนการพิสูจน์ที่เป็นวิทยาศาสตร์จากการใช้กรอบประโยคทดสอบ อย่างไรก็ตามผู้วิจัยพิจารณาจาก

ความหมายร่วมด้วย เพ่ือป้องกันสถาการณ์ท่ีตำแหน่งคำถูกต้องแต่ขัดกับความหมายในการส่ือสารของผู้ใช้ภาษา

ความหมายเชิงประกอบ (Compositionality)

ผู้ใช้ภาษาสามารถรับรู้ความหมายของประโยคที่มีไม่จำกัดและเข้าใจประโยคใหม่ ๆ ได้ ดังนั้น

ความสามารถ ในการรับรู้ความหมายจึงต้องมีวิธีการที่ใช้ระบุความหมายของรูปประโยคได้ถูกต้อง [17] 

ลักษณะเช่นนี้ทฤษฎีอรรถศาสตร์รูปนัยชี้ให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างไวยากรณ์และความหมายซึ่งเกิดจาก

หลักการประกอบ (Principle of Compositionality) กล่าวคือ การเข้าใจความหมายมาจากการเข้าใจความหมาย

ของส่วนประกอบในประโยคและวิธีประกอบคำเข้าด้วยกันของแต่ละภาษา [18] ดังนั้นโครงสร้างไวยากรณ์

จะมีบทบาทต่อการตีความความหมาย [19] ความหมายเชิงประกอบจึงเกิดจากผลรวมขององค์ประกอบ



ò

อย่างสมบูรณ์ ในทางตรงข้ามความหมายไม่เชิงประกอบมักมีความหมายไม่ตรงตามตัวอักษรขึ้นอยู่กับ

ระดับความหมายของการประกอบคำว่าจะมากหรือน้อยกว่าความหมายประจำของคำที่เป็นองค์ประกอบ

แนวคิดน้ีนำมาใช้อธิบายการสร้างคำจากคำว่า “สด” ซ่ึงมีรูปแบบความหมายเชิงประกอบต่างระดับกัน

และช้ีให้เห็นการขยายขอบเขตจากความหมายท่ีเป็นรูปธรรมไปสู่นามธรรมอันเป็นพลวัตสำคัญของคำดังกล่าว

ระเบียบวิธีวิจัย
งานวิจัยน้ีเป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพและเป็นการศึกษาเฉพาะสมัย โดยศึกษาคำว่า “สด” ในภาษาไทย

ปัจจุบัน แบ่งขั้นตอนการวิจัยออกเป็น 3 ขั้นตอน ดังนี้

ข้ันตอนท่ี 1 การเลือกและจำแนกเอกสาร งานวิจัยน้ีเป็นการศึกษาเฉพาะสมัย (Synchronic Study) 

มีวิธีการแบ่งประเภทเอกสารและเกณฑ์คัดเลือกเอกสารดังนี้

ก. การแบ่งเอกสารท่ีใช้เก็บข้อมูล ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลภาษาไทยปัจจุบันจากคลังข้อมูลภาษาไทย

แห่งชาติ ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย [5] ซึ่งเป็นข้อมูล

ภาษาตั้งแต่ปี พ.ศ. 2540 โดยคำว่า “สด” ปรากฏทั้งสิ้น 3,755 บริบท (ข้อมูล ณ 31 ธันวาคม 

2566) และสื่อสังคม (social media) 3 ประเภท ได้แก่ Facebook TikTok และ Twitter หรือ 

X เก็บข้อมูลระหว่าง 1 มกราคม 2564 – 31 ธันวาคม 2566 ทั้งสิ้น 27,481 บริบท

ข. หลักเกณฑ์ในการคัดเลือกเอกสาร เอกสารที่ใช้เป็นข้อมูลต้องเป็นเอกสารร้อยแก้วเท่านั้น 

เนื่องจากเอกสารร้อยกรองจะมีข้อบังคับทางฉันทลักษณ์จึงอาจไม่สอดคล้องกับการใช้ภาษาใน

สถานการณ์จริง และเก็บข้อมูลคำดังกล่าวทั้งที่ปรากฏในบริบทภาษาพูดและภาษาเขียน

ขั้นตอนที่ 2 การเก็บรวบรวมข้อมูล รวบรวมข้อมูลคำว่า “สด” ที่ปรากฏในเอกสารที่คัดเลือกไว้ 

รวมถึงบริบทประกอบเพื่อใช้พิจารณาหน้าที่และความหมาย ทั้งนี้ “สด” จะต้องไม่เป็นส่วนหนึ่ง

ของชื่อเฉพาะหรือเป็นหน่วยคำไม่อิสระ 

ข้ันตอนท่ี 3 การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลภาษา โดยประยุกต์ใช้กรอบแนวคิดต่าง ๆ ดังน้ี

ก. วิเคราะห์ตำแหน่งและหน้าที่ของคำว่า “สด” โดยใช้กรอบประโยคทดสอบตามไวยากรณ์โครงสร้าง

ข. วิเคราะห์ความหมายและการเปลี่ยนแปลงความหมายของคำว่า “สด” ในภาษาไทยปัจจุบัน โดยใช้           

การวิเคราะห์อรรถลักษณ์ (Componential Analysis) เพ่ือวิเคราะห์ความหมายของ “สด” จากบริบท              

ที่เปลี่ยนแปลงได้ชัดเจนยิ่งขึ้น

ค. วิเคราะห์พลวัตการด้านสร้างคำของคำว่า “สด” ในภาษาไทยปัจจุบัน ประยุกต์ใช้การวิเคราะห์

ความหมายเชิงประกอบ

ผลการวิจัย
ผลการวิจัยคำว่า “สด” ท่ีเป็นคำหลายความหมายในภาษาไทยปัจจุบัน มีประเด็นการวิจัย 3 ประเด็น 

ได้แก่ ตำแหน่งและหน้าที่ ความหมาย และพลวัตด้านการสร้างคำ มีรายละเอียดดังนี้

ตำแหน่งและหน้าที่ของคำว่า “สด” ในภาษาไทยปัจจุบัน

เม่ือรวบรวมข้อมูลคำว่า “สด” จากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ และข้อมูลภาษาในส่ือสังคมต่าง ๆ 

พบว่า “สด” มีตำแหน่งท่ีปรากฏท้ังส้ิน 2 ตำแหน่ง ประกอบด้วย ตำแหน่งหลังคำนาม และตำแหน่งหลังคำกริยา 

อย่างไรก็ตาม กรอบประโยคทดสอบไม่สามารถระบุตำแหน่งของคำว่า “สด” ได้ทั้งหมด เนื่องจากมีผลต่อ



ความหมายของคำด้วย แต่ไวยากรณ์ดังกล่าวไม่ได้ให้ความสำคัญกับความหมาย ดังนั้นผู้ศึกษาจึงตัดสิน

หมวดคำต่าง ๆ โดยพิจารณาความหมายร่วมด้วย สามารถแบ่งหมวดคำได้ดังรายละเอียดต่อไป

1. ตำแหน่งหลังคำนาม: หมวดคำกริยาอกรรมย่อย หมวดคำกริยาอกรรมย่อย ปรากฏหลัง

คำนามหรือหน้าคำว่า “กว่า” ในตำแหน่งช่องว่างของกรอบประโยคทดสอบต่อไปนี้

คำกริยาอกรรมย่อยมีความหมายเชิงเปรียบเทียบ โดยนำหน้าคำว่า “กว่า” และ “ที่สุด” ได้ทันที 

[16] เช่น ผลไม้สดกว่า ผลไม้สดท่ีสุด ท้ังน้ีไวยากรณ์แนวเดิมเรียก คำกริยาอกรรมย่อยว่า “คำวิเศษณ์ขยายนาม” 

หรือ “คุณศัพท์” [15] แต่เนื่องจากคำประเภทนี้ปรากฏในตำแหน่งคำกริยาอกรรมและเป็นหมวดย่อย

ของคำกริยาอกรรม จึงเรียกว่า “คำกริยาอกรรมย่อย”

ตัวอย่างคำว่า “สด” ท่ีใช้ในภาษาไทยปัจจุบัน ในตำแหน่งหลังคำนาม ซ่ึงเป็นหมวดคำกริยาอกรรมย่อย 

เช่น

ตัวอย่างที่ 1 เธอกวาดสายตามองไปบนโต ๊ะท ี่ม ีอาหารสดวางเร ียงรายสำหร ับทำส ุก ี้ยากี้ 

เน้ือวัวสดแล่บางๆ จัดวางอยู่บนจานสวยงาม เคียงข้างด้วยเต้าหู้ขาวห่ันเป็นช้ินส่ีเหล่ียม

พอดีคำ ถัดมาอีกด้านกระจาดใบย่อมเต็มไปด้วยผักสดที่มีตั้งแต่ต้นหอม [5]

ตัวอย่างที่ 2 พึมพันบอกตัวเองก่อนเดินเข้าห้อง เพื่อเปลี่ยนเครื่องแต่งตัวชุดอาบน้ำสีแดงสด ตัดกับ

ผิวขาวนวลเนียน ผ้าสีสดใสลวดลายหลากตาผูกไว้รอบสะโพกผายได้สัดส่วน ผมสีน้ำตาล

ถักรวบเป็นเปียเดี่ยวกลางหลัง ลูกผมระร่ายหน้าสวยช่วยให้ดูอ่อนเยาว์ [5]

ตัวอย่างที่ 3 ปืนพูดโดยไม่ละสายตาจากหน้าจอ เพราะต้องการอารมณ์สด ไม่ใช่อารมณ์ ท่ีตกตะกอน

จนเย็นชืด [5]

ตัวอย่างท่ี 1 “สด” ปรากฏหลังคำนาม ได้แก่ อาหาร เน้ือวัว และผัก ปรากฏหลังคำนาม ชุดอาบน้ำสีแดง 

ในตัวอย่างที่ 2 และปรากฏหลังคำนาม อารมณ์ ในตัวอย่างที่ 3

คำว่า “สด” ในตำแหน่งดังกล่าว มีข้อสังเกตที่น่าสนใจ 2 ประการ ได้แก่ ประการที่ 1 “สด” 

ปรากฏหลังคำนามที่เป็นรูปธรรม ในการวิจัยนี้หมายถึง สิ่งที่จับต้องได้หรืออยู่ใกล้ประสบการณ์ของมนุษย์ 

ประการที่ 2 ปรากฏหลังคำนามที่เป็นนามธรรม หมายถึง คำนามที่ไม่สามารถจับต้องได้หรืออยู่ไกลจาก

ประสบการณ์ของมนุษย์ เช่น อารมณ์ การปรากฏร่วมกับคำนามท่ีมีระดับนามธรรมต่างกันแสดงว่าคำดังกล่าว

มีพัฒนาการด้านตำแหน่งมากขึ้นในมิติการกลายเป็นคำไวยากรณ์

ทั้งนี้ตำแหน่งของคำว่า “สด” ที่วางหลังคำนาม และเป็นหมวดคำกริยาอกรรมย่อย ทำให้ “สด” 

ทำหน้าที่เป็นคำหลัก สามารถเป็นหน่วยประกอบของประโยคตามลำพังในประโยคเริ่มได้ [16] เช่น 

“อาหารทะเลที่หัวหินสดกว่า ที่ไหน ๆ” [5] “สด” ทำหน้าที่เป็นหน่วยกริยาของประโยค

2. ตำแหน่งหลังคำกริยา: หมวดคำกริยาวิเศษณ์ หมวดคำกริยาวิเศษณ์เป็นหมวดคำที่ปรากฎ

ในตำแหน่งของกรอบประโยคทดสอบต่อไปนี้



ò

คำที่ปรากฏในกรอบประโยคทดสอบนี้ได้จะต้องไม่ใช่คำกริยา คำช่วยหลังกริยา และคำลงท้าย 

สามารถทดสอบโดยนำคำที่ตามหลังคำกริยามาใช้กับคำนามที่ทำหน้าที่เป็นหน่วยประธานของประโยค 

แล้วพิจารณาว่ามีความหมายคงเดิมหรือไม่ หากความหมายไม่เปลี่ยนแปลงจะเป็นคำกริยาอกรรม 

หากความหมายเปลี่ยนแปลงแสดงว่าต้องปรากฏร่วมกับหมวดคำกริยาอกรรม ดังนั้นจึงถูกจำแนก 

เป็นหมวดคำกริยาวิเศษณ์ ดังตัวอย่างการพิจารณา

เขาลื่นหกล้ม : เขาลื่น / เขาหกล้ม (หกล้มเป็นหมวดคำกริยาอกรรม)

เขาหัวเราะเก่ง : เขาหัวเราะ / เขาเก่ง (เก่งเป็นหมวดคำกริยาวิเศษณ์

จากตัวอย่างคำว่า “สด” ท่ีใช้ในภาษาไทยปัจจุบัน ในตำแหน่งหลังคำกริยา ซ่ึงเป็นหมวดคำกริยาวิเศษณ์ เช่น

ตัวอย่างที่ 4 EarthTV นำกล ้องว ีด ีโอไปต ิดไว ้ตามสถานท ี่ท ่องเท ี่ยวของหลายประเทศ 

ถ่ายทอดสดให้ชมกัน 24 ชั่วโมง [20]

ตัวอย่างที่ 5 ท่านก็ตอบว่า เฮ้ย ไม่ใช่แผ่น อยู่แต่ในเมืองละสิท่า ข้ึนไปกันเถอะ ฟังสดเลย เพราะจริงๆ 

ผมก็กุลีกุจอ ขึ้นไปเดินบนสันเขื่อนตามคำชวน [5]

ตัวอย่างที่ 6 เขาเริ่มร้องเพลงที่แต่งสด ด้วยน้ำเสียงมีพลัง [5]

ตัวอย่างที่ 4 ถึงตัวอย่างที่ 6 คำว่า “สด” ปรากฏหลังคำกริยาอกรรม ได้แก่ ถ่ายทอด ฟัง และแต่ง 

ตำแหน่งของคำว่า “สด” ที่ปรากฏหลังคำกริยาอกรรมและเป็นหมวดคำกริยาวิเศษณ์ถือว่าเป็นคำ

ไวยากรณ์ หมายถึง คำที่ไม่มีความหมายประจำคำ ไม่สามารถทำหน้าที่เป็นส่วนของประโยคตามลำพังใน

ประโยคเริ่มได้ ต้องทำหน้าที่ร่วมกับส่วนประกอบหลัก คำว่า “สด” หมวดคำกริยาวิเศษณ์เป็นคำไวยากรณ์ 

ประเภทคำขยายกริยา เช่น “กุ้งแม่น้ำก้ามกราม แถวนี้เขาไม่ได้เลี้ยงเป็นฟาร์มนะ แต่กั้นเขตทำซุ้มให้มันอยู่ 

จะกินก็ลงไปจับ ใส่กระชังหน้าบ้านกินสด ๆ ” [20] คำว่า “สด” เป็นหน่วยขยายกริยาวลี ทำหน้าท่ีขยายกริยา “กิน”

ความหมายของคำว่า “สด” ในภาษาไทยปัจจุบัน

การวิเคราะห์ความหมายของคำว่า “สด” ในภาษาไทยปัจจุบัน ใช้การวิเคราะห์อรรถลักษณ์โดย

แจกแจงส่วนประกอบของความหมายซึ่งให้ความสำคัญแก่การระบุลักษณะที่จำเป็นต่อการแยกความหมาย

ระหว่างคำและความสัมพันธ์ทางความหมายกับคำอ่ืนท่ีปรากฏร่วมในหน่วยสร้าง [21] ช่วยให้เห็นความหมาย 

ที่หลากหลายของคำว่า “สด” ในปัจจุบันผ่านการระบุอรรถลักษณ์ย่อย ในบทความนี้แยกการวิเคราะห์ 

อรรถลักษณ์ตามตำแหน่งของคำดังนี้

1. ตำแหน่งหลังคำนาม: หมวดคำกริยาอกรรมย่อย อรรถลักษณ์ของคำว่า “สด” ในตำแหน่งน้ีจำแนก

ความแตกต่างตามกลุ่มของคำนามเป็นผลให้เกิดความแตกต่างทางความหมาย ประกอบด้วยกลุ่มคำนาม

เกี่ยวกับอาหาร กลุ่มคำนามเกี่ยวกับสี และกลุ่มคำนามอื่น ๆ ดังนี้

1.1 กลุ่มคำนามเก่ียวกับอาหาร คำว่า “สด” เม่ือปรากฏหลังคำนามเก่ียวกับอาหาร พบว่ามีความหมาย 

2 ความหมาย ความหมายแรก “สด” หมายถึง ใหม่ พึ่งได้รับหรือผ่านกระบวนการผลิต ซึ่งยังไม่เสื่อมสภาพ

หรือทำให้สุกด้วยวิธีการต่าง ๆ ดังแสดงด้วยการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ต่อไปนี้



ตัวอย่างคำว่า “สด” ที่ให้ความหมายตามอรรถลักษณ์ข้างต้น เช่น

ตัวอย่างที่ 7 เมื่อแขกคนสุดท้ายออกจากบ้าน ครูเนื่องก็เข้าดูแลเก็บเครื่องปรุงกับของแห้งในครัว 

ตระเตรียมทำบัญชีค่าใช้จ่ายและจำนวนอาหารสดอาหารแห้งที่ใช้ไป [5]

ตัวอย่างที่ 8 เครื่องเคียงปลาสลิดทอดและผักสด อีกหนึ่งเมนูแนะนำ หลังจากที่หลายท่านเบื่อกับ

เมนูในงานเลี้ยงปีใหม่ [5]

ตัวอย่างที่ 9 แจกสูตร ยำกุ้งสด รสแซ่บ พร้อมเคล็ดลับทำให้กุ้งกรอบเด้ง! [22]

คำว่า “อาหารสด” “ผักสด” และ “ยำกุ้งสด” สอดคล้องกับอรรถลักษณ์ข้างต้น แสดงให้เห็นว่า “สด” 

ที่ใช้กับคำนามกลุ่มนี้ มีความหมายเกี่ยวกับความใหม่ สภาพใหม่ สิ่งที่คงสภาพเดิมและไม่ผ่านการแปรรูป

หรือไม่ทำให้สุกด้วยวิธีการต่าง ๆ

อย่างไรก็ตามพบการใช้คำว่า “สด” กับคำนามกลุ่มอาหารที่มีอรรถลักษณ์บางส่วนแตกต่างจาก

อรรถลักษณ์ข้างต้น “สด” จึงขยายขอบเขตทางความหมายมากข้ึน ดังแสดงด้วยการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ต่อไปนี้

ตัวอย่างคำว่า “สด” ที่ให้ความหมายตามอรรถลักษณ์ข้างต้น เช่น

ตัวอย่างที่ 10  เริ่มกันด้วยเมนูผัดไทยพื้นฐานที่ใครก็ปลื้มกันก่อนเลยกับผัดไทยกุ้งสด ส่วนผสม 

ก็เหมือนการทำผัดไทยทั่ว ๆ ไป เพียงแค่เปลี่ยนจากกุ้งแห้งเป็นกุ้งสด อยากกินกี่ตัว 

ก็ใส่ลงไปให้ เต็มเหนี่ยว ปรุงรสด้วยพริกป่น น้ำปลา และน้ำตาลทรายตามชอบ 

เลยค่ะ [20]

ตัวอย่างที่ 11  มาคราวนี้เลยอยากแนะให้ลองปรุง ‘หมูผัดพริกสดเต้าหู้ยี้’ ของหรูหราสมัยก่อน 

เผื่อรำลึกถึงวันเก่า ๆ กันบ้าง [20]

ตัวอย่างท่ี 12 ปูม้าสดดองในซีอ๊ิวเกาหลี เน้ือแน่น หวาน เค็มนิดๆ ติดตามทาง Facebook ได้นะคะ [20]

คำว่า “ผัดไทยกุ้งสด” “หมูผัดพริกสดเต้าหู้ยี้” และ “ปูม้าสดดองในซีอิ๊วเกาหลี” แสดงการขยาย

ความหมายของคำว่า “สด” ทำให้มีความหมายแตกต่างจากอรรถลักษณ์ท่ี 1 อรรถลักษณ์ท่ี 2 มีข้อค้นพบสำคัญ 

คือ “สด” ใช้กับคำนามกลุ่มอาหารที่สุกด้วยไฟหรือเปลี่ยนสภาพจากการแปรรูป ( [- ไม่สุกด้วยไฟ / 

ไม่เปลี่ยนสภาพจากกระบวนการแปรรูป]) ตลอดจนไม่จำเป็นต้องผ่านกระบวนการผลิตที่เกิดขึ้นไม่นาน

ก่อนเหตุการณ์และเวลากล่าวถ้อย “สด” ในอรรถลักษณ์ที่ 2 มีอรรถลักษณ์ร่วมกับอรรถลักษณ์ที่ 1 คือ 



ò

การแสดงการทรงสภาพของคำนาม กล่าวคือ ผัดไทยกุ้งสด หมูผัดพริกสดเต้าหู้ย้ี และปูม้าสดดองในซีอ๊ิวเกาหลี 

ยังคงคุณสมบัติไม่เสื่อมคุณภาพ เช่น รูปลักษณ์ กลิ่น สี หรือรสชาติ ก่อนกระบวนการปรุงด้วยวิธีต่าง ๆ

บริบทการใช้ภาษาที่น่าสนใจของ “สด” กับ “กุ้ง” ซึ่งจัดอยู่ในกลุ่มคำนามอาหาร คือ สามารถเกิด

ความหมายได้ทั้งอรรถลักษณ์ที่ 1 และอรรถลักษณ์ที่ 2 ขึ้นอยู่กับคำนามหรือคำกริยาประเภทอาหารที่มา

ประกอบกับ “สด” จากตัวอย่างในอรรถลักษณ์ที่ 1 คือ ยำกุ้งสด และอรรถลักษณ์ที่ 2 คือ ผัดไทยกุ้งสด 

ผู้วิจัยพบว่า ความหมายของ “ยำ” และ “ผัด” ส่งผลต่อความหมายของคำว่า “สด” กล่าวคือ “ยำ” เป็นคำนาม 

หมายถึง อาหารชนิดหน่ึงท่ีปรุงโดยนำเน้ือสัตว์และผักมาเคล้าเข้าด้วยกัน [4] “ยำ” ยังจัดเป็นคำกริยามีความหมาย

ว่า คลุกเคล้าหรือปะปน ดังนั้นอรรถลักษณ์หลักของยำจึงอยู่ที่คำกริยาซึ่งไม่ได้เน้นการผ่านความร้อนเพื่อ

ทำให้เน้ือสัตว์หรือผักแปรจากสภาพสด ขณะท่ีอรรถลักษณ์ของ “ผัด” จะให้ความสำคัญต่อการผ่านความร้อน

จนอาหารเปล่ียนสภาพ ดังน้ันบริบทและอรรถลักษณ์ของคำท่ีมาประกอบจึงส่งผลต่อความหมายของ “สด” ด้วย

1.2 กลุ่มคำนามเก่ียวกับสี คำว่า “สด” เม่ือปรากฏกับคำนามเก่ียวกับสี ให้ความหมายบ่งความเข้มของสี 

จึงแตกต่างจาก “สด” ที่ใช้กับกลุ่มคำนามเกี่ยวกับอาหาร ดังแสดงด้วยอรรถลักษณ์ต่อไปนี้

ตัวอย่างคำว่า “สด” ที่ให้ความหมายตามอรรถลักษณ์ข้างต้น เช่น

ตัวอย่างที่ 13 ในเวลาบ่ายจัดเช่นนี้ แสงอันเริ่มหรี่โรยของดวงตะวันอาบไล้ไปทั่วหมู่ไม้สีเขียวสดขจี

ที่ขึ้นอยู่ริมทางทำให้รู้สึกราวกับว่าที่นี่จะมิใช่แผ่นดินเดียวกับย่านการค้าที่มีตึกสูง

แน่นขนัดมีผู้คนและยวดยานสับสนจอแจที่เบื้องล่าง [5]

ตัวอย่างที่ 14 หล่อนเดินเข้าห้อง เพ่ือเปล่ียนเคร่ืองแต่งตัวชุดอาบน้ำสีแดงสดตัดกับผิวขาวนวลเนียน [5]

ตัวอย่างที่ 15 Marni สีพิเศษ ปัก long live the king ที่ด้านใน 9900 บาท DKNYกระเป๋าลำลอง 

ผ้าไนลอนสีเหลืองสด 4900 บาท จับจ่ายใช้สอยเป็นตัวของตัวเอง [20]

คำว่า “สีเขียวสด” “สีแดงสด” และ “สีเหลืองสด” สอดคล้องกับอรรถลักษณ์ที่ 3 แสดงความเข้ม

ของสีหรือหมายถึง มาก และไม่จำเป็นต้องแสดงอรรถลักษณ์สภาพใหม่ เน่ืองจาก “สด” ตามอรรถลักษณ์น้ีมุ่งเน้น

แสดงความเข้มหรือความชัดเท่าน้ัน โดยคำนามท่ีปรากฏคู่กับสีน้ัน ๆ  จะมีสภาพใหม่หรือเกิดข้ึนในเวลาท่ีพ่ึงล่วงไป

หรือไม่ก็ได้

1.3 กลุ่มคำนามอื่น ๆ กลุ่มคำนามอื่น ๆ เป็นคำนามที่ไม่สามารถจัดเข้ากลุ่มความหมายข้างต้นได้ 

รวมถึงคำนามที่เป็นนามธรรม เนื่องจากมีอรรถลักษณ์เฉพาะ ดังแสดงด้วยอรรถลักษณ์ต่อไปนี้



ตัวอย่างคำว่า “สด” ที่ให้ความหมายตามอรรถลักษณ์ข้างต้น เช่น

ตัวอย่างที่ 16 แอลกอฮอลล์ 70% ใช้เช็ดผิวหนังบริเวณแผล และรอบๆ แผล เพื่อลดจำนวน 

เช้ือโรคท่ีอยู่ตามผิวหนัง ทิงเจอร์เมอร์ทิโอเลท ใช้ทำความสะอาดผิวหนังใช้ใส่แผลสด 

แผลถลอก [20]

ตัวอย่างที่ 17 คุณกนิษฐะวิริยา ต.สุวรรณ เป็นผู้อำนวยการฝ่ายหนังสือเยาวชน นำความคิดสดใหม่

ทันสมัยจากสหรัฐอเมริกาและยุโรปมาพัฒนาหนังสือเยาวชน [20]

ตัวอย่างที่ 18  คาดการณ์ผิดนิดหน่อย เล่นปล่อยสองคนน้ันไปเล่นเจ็ตสกีกลางทะเลแบบน้ันใครจะตาม

ไปถ่ายได้ ปืนพูดโดยไม่ละสายตาจากหน้าจอ เพราะต้องการอารมณ์สดใหม่ ไม่ใช่

อารมณ์ที่เย็นชืด [20]

คำว่า “แผลสด” “ความคิดสดใหม่” และ “อารมณ์สดใหม่” สอดคล้องกับอรรถลักษณ์ท่ี 4 ข้อสังเกต

ทางความหมายของ “แผลสด” คือ แผลท่ีพ่ึงเกิดข้ึน หากเกิดข้ึนมาระยะหน่ึงแล้วแต่ยังไม่เปล่ียนสภาพเป็นแผลแห้ง 

ก็สามารถเรียกว่า “แผลสด” ได้เช่นกัน นอกจากน้ีการปรากฏของคำว่า “สด” กับคำนามท่ีเป็นนามธรรมแสดงว่า 

“สด” มีพัฒนาการทางความหมายสูงขึ้นหรือเกิดการวางนัยทั่วไป (Generalization) เป็นการนำคุณสมบัติที่

กรณีเฉพาะแต่ละกรณีมีร่วมกันมาสร้างเป็นมโนทัศน์หรือคำกล่าวอ้างทั่วไป

2. ตำแหน่งหลังคำกริยา: หมวดคำกริยาวิเศษณ์ อรรถลักษณ์ของคำว่า “สด” ในตำแหน่งนี้ ปรากฏ 

2 อรรถลักษณ์ ดังนี้

ตัวอย่างคำว่า “สด” ที่ให้ความหมายตามอรรถลักษณ์ข้างต้น เช่น

ตัวอย่างที่ 19 ฟังสดรายการเดอะช็อค ฟังเรื่องเล่าผี The Shock FMกับพี่ป๋อง กพล ทองพลับ 

และทีมงานฟังสดเดอะช็อคทุกวันจันทร์ – อาทิตย์ [20]

ตัวอย่างที่ 20  ไม่ดีเหรอ น้ำผลไม้ดื่มแล้วสุขภาพดีนะ คนเลือกน้ำส้มบอกเหตุผลที่คิดว่าน่าจะ

ฟังขึ้นที่สุด คราวหน้าพวกเราก็จะได้แสดงสดออกอากาศแล้วสินะ เซอึนกล่าวเบา ๆ 

เหมือนรำพึง [5]

ตัวอย่างที่ 21  หนุ่มคลั่งไลฟ์สด ทำร้ายผู้หญิง ล่าสุด จนท.สามารถรวบตัวผู้ก่อเหตุได้แล้ว [23]

คำว่า “ฟังสด” “แสดงสด” และ “ไลฟ์สด” ตรงกับอรรถลักษณ์ท่ี 5 แสดงการกระทำใหม่หรือเหตุการณ์

ท่ีกำลังดำเนินอยู่ อย่างไรก็ตามคำว่า “สด” ในอรรถลักษณ์น้ีไม่จำเป็นต้องแสดงการณ์ลักษณะกำลังดำเนินอยู่ 

หรือลักษณะของเหตุการณ์ที่กำลังเกิดขึ้น ณ เวลาใดเวลาหนึ่ง ซึ่งผู้พูดมองจุดแห่งเวลานั้นว่ามีสภาพนิ่งอยู่

หรือคงท่ีเท่าน้ัน [18] แต่ยังสามารถใช้กับการณ์ลักษณะเสร็จส้ิน รวมถึงบอกความหมายคาดการณ์ในอนาคตว่า

เหตุการณ์นั้น ๆ จะเกิดขึ้นด้วย

พลวัตของคำว่า “สด” มีมากย่ิงข้ึนเม่ือปรากฏร่วมกับคำกริยาเก่ียวกับการมีเพศสัมพันธ์ คือ /jét/ และ 
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/je:/2 เป็นภาษาตลาด (Vulgar) หรือวิธภาษาท่ีไม่สุภาพ หยาบคาย หรือมีความหมายแฝงเก่ียวกับเร่ืองเพศ [25] 

รวมถึงการใช้ร่วมกับคำอื่นที่สื่อความแบบเดียวกัน เช่น เอา มีอะไรกัน อรรถลักษณ์ของคำว่า “สด” 

ที่ประกอบกับคำแสดงการร่วมเพศ มีอรรถลักษณ์ต่อไปนี้

ตัวอย่างคำว่า “สด” ที่ให้ความหมายตามอรรถลักษณ์ข้างต้น เช่น
ตัวอย่างที่ 22 นี่วันนี้ไม่ใส่ถุงน้ะ ขอ /jét/ สด วันนึง [23]
ตัวอย่างที่ 23 นักวิชาการ ชี้ คอร์ส /je:/ สด ผิดแค่นำเสนอแรง [22]
ตัวอย่างที่ 24 ผ่านมากเราก็มี (อะ) ไรกันแบบสด แต่เอาออกข้างนอก แบบนี้มีโอกาสท้องมากน้อย

แค่ไหน ใครเคยเจอประสบกานแบบนี้ไหม [23]
ตัวอย่างที่ 25 เอาสด แต่ไม่เคยแตกใน แต่ท้อง? [23]
คำว่า “สด” เมื่อทำหน้าที่ขยายกริยาที่เกี่ยวข้องกับกิจกรรมทางเพศจะหมายถึง การมีเพศสัมพันธ์

ท่ีไม่ใช้ถุงยางอนามัย ความหมายดังกล่าวไม่รวมถึงการป้องกันโรคติดต่อทางเพศสัมพันธ์ด้วยวิธีอ่ืน อรรถลักษณ์ 
[- ถุงยางอนามัย] แสดงถึงการคงลักษณะทางกายภาพเดิมของอวัยวะเพศไว้ โดยไม่มีเครื่องป้องกันอื่น ๆ 
การปรากฏร่วมกับคำกริยาที่แสดงกิจกรรมทางเพศทำให้เกิดการดูดซับความหมายเชิงปริบท (Absorption 
of Contextual Meaning) และการสูญลักษณะของหมวดคำเดิม (Decategorialization) [25] เป็นผลจาก
หน่วยสร้างกริยาเรียง คำว่า “สด” จึงสามารถเป็นหน่วยแก่นของกริยาวลี ความหมาย คือ ‘มีเพศสัมพันธ์โดย
ไม่ใช้ถุงยางอนามัย’ เช่น “อยากสดกับแฟน พอมีวิธีป้องกันไหมครับ” อย่างไรก็ตามผู้วิจัยพบว่า “สด” 
ในอรรถลักษณ์นี้มีผลิตภาวะต่ำ เนื่องจากใช้เจาะจงเกี่ยวกับเพศสัมพันธ์หรือความหมายหลักอยู่ที่คำกริยา
กิจกรรมทางเพศที่นำมาประกอบ ดังนั้นจึงยังไม่เกิดพัฒนาการใด ๆ ที่ต่อเนื่องจากอรรถลักษณ์ที่ 6

พลวัตการด้านสร้างคำของคำว่า “สด” ในภาษาไทยปัจจุบัน
ภาษาทุกภาษาเป็นพลวัต (Dynamic) หรือมีการเปล่ียนแปลงอยู่ตลอดเวลา ทำให้มีผลิตภาวะมากข้ึน 

“สด” จึงมีความหมายใหม่ท่ีมีลักษณะจำเพาะเม่ือนำไปประกอบกับคำอ่ืน อย่างไรก็ตามยังคงอรรถลักษณ์ของ 
“สด” ในความหมายเดิมไว้ แต่มีความหมายที่เกิดจากการสร้างคำโดดเด่นกว่า กล่าวคือ การสร้างคำทำให้ 
“สด” เกิดความหมายระดับศัพท์ไม่ใช่ความหมายรวมจากหน่วยสร้างอื่น ๆ ในประโยค

คำว่า “สด” ถูกนำไปใช้เป็นหน่วยคำอิสระ เพื่อประกอบกับอีกหน่วยคำหนึ่งในการประสมคำ 
(Compound Word) การวิเคราะห์การสร้างคำ มักจะมีคำที่ทำให้เกิดความสับสนว่าควรจัดไว้ในการสร้างคำ
แบบใด เช่น นำพา ก่อตั้ง ยึดถือ สามารถจัดเป็นคำประสม คือ การนำคำมูลที่มีอยู่เดิมสองคำหรือมากกว่า
มาประกอบเข้าด้วยกันและเกิดความหมายใหม่ที่เป็นความหมายจำเพาะ (Idiosyncratic Meaning) [2] 
เหมือนคำเดี่ยวทั่วไป ไม่ใช่ผลรวมของความหมาย หรือควรจัดชุดคำดังกล่าวเป็นคำซ้อน เนื่องจากคำมูลที่นำ
มาประกอบกันมีความหมายคล้ายคลึงกัน ทั้งนี้ทฤษฎีต้นแบบช่วยอธิบายพื้นที่ทับซ้อนระหว่างการสร้าง

2 /je:/ ผ่านกระบวนการกร่อนเสียงจาก /jét/ มีนัยท่ีแสดงความสุภาพมากกว่า ซ่ึงผู้ใช้ภาษาไทยปัจจุบันนิยมใช้คำดังกล่าว

แทนการใช้ /jét/ โดยตรง (ผู้วิจัยใช้สัทอักษรเพื่อเลี่ยงการใช้รูปคำที่ไม่สุภาพ)



คำต้นแบบกับการสร้างคำที่ไม่ใช่ต้นแบบ [27] ดังนั้นสามารถเรียกการสร้างคำทั้งหมด ตามแนวคิดเดิมว่า 
“การประสมคำ” (Compound Word) 

การประสมคำเป็นพลวัตที่สนับสนุนการเป็นคำหลายความหมายของ “สด” เนื่องจากความหมาย
จำนวนมากทำให้ผู้ใช้ภาษาเลือกไปใช้กับคำอ่ืน ๆ  จนเกิดเป็นความหมายระดับศัพทข้ึน การวิจัยน้ีจำแนกตามรูปคำ 
เพื่อจัดระบบให้เข้าใจง่ายขึ้น ดังนี้

1. การประสมคำโดยการนำรูปคำที่ต่างกันมาประกอบกัน เกิดจากการนำคำว่า “สด” ไปประกอบ

กับคำอื่น ๆ ทำให้มีความหมายเชิงประกอบระดับต่ำ (Non-compositional Semantics) เป็นความหมายที่

ไม่สามารถคาดเดาได้จากความหมายประจำคำขององค์ประกอบเพราะไม่ได้เกิดจากการรวมความหมายของ

องค์ประกอบ ผู้วิจัยวิเคราะห์ความหมายเชิงประกอบโดยใช้คุณสมบัติ 4 ประการเพื่อทดสอบการยึดเกาะ

ระหว่างหน่วยคำ ได้แก่ การแทรกคำเน้ือหาระหว่างองค์ประกอบไม่ได้ การแทรกคำไวยากรณ์ระหว่างองค์ประกอบ

ไม่ได้ การสลับตำแหน่งไม่ได้เน่ืองจากทำให้ความหมายเปล่ียนไปหรือไม่มีความหมาย และการคงอรรถลักษณ์เดิม

 หากคำท่ีทดสอบผ่านเกณฑ์ท้ัง 4 ประการถือว่ามีคุณสมบัติการยึดเกาะระหว่างหน่วยคำต่ำหรือมีความหมาย

เชิงประกอบระดับสูง 

คำว่า “สด” ที่เป็นการประสมคำประเภทนี้พบทั้งสิ้น 5 คำ มีคุณสมบัติดังตารางต่อไปนี้

Table 1 Non-Compositional Semantics Analysis of /sòt/ Compounding with Dissimilar Word Forms
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ความหมายเชิงประกอบของคำว่า “สด” แบ่งเป็น 2 ระดับ ดังนี้
1.1 ความหมายเชิงประกอบระดับสูง (High Compositional Semantics) คือ การประสมคำ

ที่เกิดการรวมความหมายระหว่างองค์ประกอบแล้วผ่านเกณฑ์คุณสมบัติทั้ง 4 ประการ พบทั้งสิ้น 2 คำ ได้แก่ 
สดชื่น และ สดใส 

ตัวอย่างที่ 26 พ่อแม่เรานี่ด ีนะ มีแต่เพื่อนที่ล ูกสาวสวย ๆ ทั้งนั้น พี่พูดด้วยหน้าตาสดชื่น 
เดาว่าเขาคงกำลังคิดถึงว่าที่พี่สะใภ้ ‘ทำไมพี่ถึงตกลงใจยอมรับว่าที่พี่สะใภ้ง่ายนัก’ 
ผมเคยถามเขาแบบนี้ [5]

สดช่ืน หมายถึง ใหม่และบริสุทธ์ิทำให้เบิกบานใจและกระปร้ีกระเปร่าข้ึน เช่น จิตใจสดช่ืน อากาศสดช่ืน 
ดอกไม้บานสดชื่น ผิวพรรณสดชื่น หน้าตาสดชื่น [4] คงอรรถลักษณ์สภาพใหม่ ([+ใหม่]) ขึ้นอยู่กับ 
ปริบทที่ไปประกอบกันด้วย

ตัวอย่างที่ 27 สำหรับสาวผิวแพ้ง่าย ผิวธรรมดาถึงผิวแห้ง ปัญหาท่ีประสบบ่อย ๆ  คือความแห้งกร้าน
ไม่สดใสของผิว ผิวดูหมองคล้ำ ริ้วรอยเส้นบาง กระ จุดด่างดำ อันเกิดจากแสงแดด 
เมคอัพเบสที่ใช้ต้องเป็นผลิตภัณฑ์ที่สามารถปกปิดอำพรางปัญหาเหล่านี้ [20]

สดใส หมายถึง ผ่องใส ไม่ขุ่นมัว เช่น หน้าตาสดใส สีสันสดใส [4] คงอรรถลักษณ์สภาพใหม่ ([+ใหม่]) 
และสภาพชัดเจน [+ ความเข้ม / ความชัด] ไว้ อย่างไรก็ตามความหมายหลักอยู่ที่คำว่า “ใส” อันเป็น 
องค์ประกอบหลัก อีกทั้งคำดังกล่าวยังมีความหมายเชิงนามธรรมสูง ทำให้อรรถลักษณ์เดิมของคำว่า “สด” 
ลดลงด้วย

1.2 ความหมายเชิงประกอบระดับต่ำ (Low Compositional Semantics) คือ การประสมคำท่ีเกิดการ
รวมความหมายระหว่างองค์ประกอบ ในงานวิจัยนี้คำที่พบจะไม่ผ่านเกณฑ์คุณสมบัติประการสุดท้ายหรือ
การคงอรรถลักษณ์เดิมของ “สด” แสดงว่า ความหมายของ “สด” เปล่ียนแปลงไปมากหรือไม่ได้เกิดจากการรวม
ความหมายระหว่างองค์ประกอบทำให้มีการยึดเกาะระดับสูง ดังนั้นจึงมีแนวโน้มรวมกันเป็น 1 หน่วยคำ 
พบจำนวนทั้งสิ้น 3 คำ คือ หน้าสด เงินสด และจ่ายสด ดังตัวอย่าง 

ตัวอย่างที่ 28 ถามคุณผู้หญิงหน้าดีหน่อยค่า เราอยากรู้ว่าคนที่ผิวหน้าดี หน้าสดก็รอด แต่งหน้า 
ก็ปัง ล้างหน้าออกมาก็เริ่ดเนี่ยเค้าใช้อะไรกันหว่า [22]

หน้าสด หมายถึง ไม่ใช้เครื่องสำอางที่มีจุดมุ่งหมายเพื่อการตกแต่งใบหน้า แม้ว่า “หน้าสด” จะคง
ความหมายของคำว่า “หน้า” แต่คำว่า “สด” ไม่ได้ถูกใช้ในความหมายประจำรูปคำ คือ ใหม่หรือสิ่งที่พึ่งเกิด
ขึ้นแต่อย่างใด อาจกล่าวได้ว่า “สด” เกิดอรรถลักษณ์ใหม่ คือ [+ เดิม] เพื่อแสดงการคงสภาพเดิมของใบหน้า
โดยไม่ใช้ด้วยเครื่องสำอางตกแต่ง

ตัวอย่างที่ 29 น้อยหรือมากก็ฝากได้แบงค์ไม่เกี่ยง ได้ดอกเบี้ยพองามเป็นน้ำเลี้ยง ใช้บัตรเคียงแทน               
เงินสด รูด กด ซื้อ ใครจะฝากให้ใครแบงค์ไม่ว่า เงินฝากมาจากไหนแบงค์ไม่ถือ [20]

เงินสด หมายถึง ตัวเงินท่ีมีอยู่ซ่ึงใช้ได้ทันที เงินท่ีชำระให้ทันทีเม่ือซ้ือหรือขายกัน [4] คำว่า “เงินสด” 
คงความหมายของคำว่า “เงิน” แต่คำว่า “สด” มีหลายความหมายมากขึ้น ทั้งนี้ผู้ใช้ภาษามีมโนทัศน์
สอดคล้องกันว่า “เงินสด” คือ เหรียญกษาปณ์และธนบัตรที่เป็นวัตถุ ประเด็นนี้สอดคล้องกับสภาพสังคม 
เนื่องจากเงินที่จับต้องได้ถูกใช้ก่อนพัฒนามาเป็นเงินบาทดิจิทัล (Digital Currency Electronic Payment: 
DCEP) ดังนั้นระบบเงินแบบเก่าจึงเสมือนการคงสภาพเดิมของวิธีการชำระหนี้ตามกฎหมายไว้

ตัวอย่างท่ี 30 ผมบอกมันว่าหายาก เกือบจะสองหม่ืน จ่ายสดไปหม่ืนห้าเน่ีย คุณเลือกองค์อ่ืนเถอะ [5]
จ่ายสด หมายถึง ชำระค่าสินค้าและบริการด้วยเหรียญกษาปณ์และธนบัตรที่เป็นวัตถุ นอกจากนี้ 

“จ่ายสด” ยังหมายถึง ชำระเงินทันทีโดยไม่มีส่วนที่ค้างชำระหรือไม่ใช่การขายเชื่อ (Credit Sale)



2. การประสมคำโดยการนำรูปคำมาซ้ำกัน เกิดจากการนำคำว่า “สด” มาซ้ำกัน ทำให้เกิดการขยาย
ความหมาย พบจำนวนทั้งสิ้น 2 คำ คือ สด ๆ และ สด ๆ ร้อน ๆ ดังตัวอย่าง

ตัวอย่างที่ 31 ตระเวนกรุงไหมวะ ไอ้พัน พันกำลังเศร้าใจที่ต้องจากภรรยามาสด ๆ ร้อนๆ [5]
ตัวอย่างที่ 32 แม่ประไพพ่ึงจะได้รับข่าวร้ายมาสด ๆ เธอคงทำใจได้ยาก [5]
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554   ให้ความหมายของคำว่า สด ๆ และ สด ๆ ร้อน ๆ 

ไว้สอดคล้องกัน หมายถึง “หยก ๆ, ใหม่ ๆ, เร็ว ๆ นี้, ไว ๆ นี้ซึ่ง ๆ หน้า” [4] จากความหมายตามพจนานุกรม
พบว่ายังคงอรรถลักษณ์สภาพใหม่หรือสิ่งที่เก ิดขึ้นโดยล่วงเวลาไปไม่นาน [+ ใหม่ / พึ่งเกิดขึ้น] 
อย่างไรก็ตามการนำรูปคำมาซ้ำกันทำให้มีความหมายเน้นหรือเพิ่มน้ำหนักความหมายให้ชัดเจนขึ้น

คำว่า “สด” จากการประสมคำข้างต้น ทำให้ความหมายของคำดังกล่าวพัฒนาไปมากยิ่งขึ้น 
กรณีของความหมายเชิงประกอบระดับต่ำ ซึ่งไม่รักษาอรรถลักษณ์เดิมไว้หรือเปลี่ยนแปลงความหมาย
ไปตามกระบวนการอุปลักษณ์ ทำให้คำในความหมายน้ีเป็นคำต้นแบบ มีคุณสมบัติการยึดเกาะระหว่างหน่วยคำ
สูงและส่งผลต่อการเกิดความหมายระดับศัพท์ ขณะท่ีคำประสมท่ีมีความหมายเชิงประกอบระดับสูงไม่ได้มีสถานะ
เป็นคำต้นแบบหรืออยู่ในพื้นที่ทับซ้อนตามทฤษฎีต้นแบบ

สรุปผลการวิจัย
บทความ “สด : คำหลายความหมายในภาษาไทยปัจจุบัน” มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาคำว่า “สด” 

จากข้อมูลภาษาในคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติและและสื่อสังคม 3 ประเภท ได้แก่ Facebook TikTok และ 
Twitter หรือ X โดยศึกษา 3 ประเด็น ได้แก่ ตำแหน่งและหน้าที่ ความหมาย และพลวัตการสร้างคำของคำว่า 
“สด” ในภาษาไทยปัจจุบัน 

ผลการศึกษาตำแหน่งและหน้าที่ของคำว่า “สด” ในภาษาไทยปัจจุบันตามการจำแนกโดยใช้
กรอบประโยคทดสอบร่วมกับเกณฑ์ทางอรรถศาสตร์ พบว่า “สด” มีตำแหน่งและหน้าที่ 2 ประการ ดังนี้

1) ตำแหน่งหลังคำนาม: หมวดคำกริยาอกรรม เช่น ปลาสด เนื้อสด ผลไม้สด คำว่า “สด” 
ในตำแหน่งนี้ทำหน้าที่เป็นคำหลัก สามารถเป็นส่วนประกอบของประโยคตามลำพังในประโยคเริ่มได้

2) ตำแหน่งหลังคำกริยา: หมวดคำกริยาวิเศษณ์ เช่น ถ่ายทอดสด เล่นสด แสดงสด คำว่า “สด” 
ในตำแหน่งนี้ ทำหน้าที่เป็นขยายกริยาของประโยค

การวิเคราะห์ความหมายโดยใช้การวิเคราะห์อรรถลักษณ์ พบอรรถลักษณ์ของ “สด” จำนวน 6 
อรรถลักษณ์ จำแนกตามตำแหน่งและหน้าที่ของคำว่า “สด” ดังนี้

1) ตำแหน่งหลังคำนาม : หมวดคำกริยาอกรรมย่อย จำนวน 4 อรรถลักษณ์ “สด” จากอรรถลักษณ์ที่ 
1 หมายถึง ใหม่ พึ่งได้รับ พึ่งผลิต พึ่งเกิดขึ้น ยังไม่เสื่อมคุณภาพ ไม่สุกด้วยไฟหรือไม่เปลี่ยนสภาพจาก
กระบวนการแปรรูป อรรถลักษณ์ที่ 2 เกิดความหมายที่แตกต่างจากอรรถลักษณ์แรก คือ สามารถทำให้
สุกด้วยวิธีการใดวิธีการหนึ่ง แต่ต้องคงสภาพของสิ่งนั้น อรรถลักษณ์ที่ 3 “สด” แสดงความเข้มของสี 
และอรรถลักษณ์ที่ 4 สด หมายถึง สิ่งที่เกิดขึ้นใหม่หรือไม่ก็ได้ แต่จะต้องคงสภาพตามลักษณะเดิมของสิ่งนั้น

2) ตำแหน่งหลังคำกริยา : หมวดคำกริยาวิเศษณ์ จำนวน 2 อรรถลักษณ์ อรรถลักษณ์เด่น คือ สื่อถึง
สิ่งที่กำลังเกิดขึ้น แต่จะอยู่ในการณ์ลักษณะแบบใดก็ได้ เช่น ฟังสด กินสด ไลฟ์สด และอรรถลักษณ์ที่มี
พัฒนาการสูงซ่ึงเป็นผลจากการสูญลักษณะของหมวดคำเดิมและการดูดซับความหมายปริบท คือ [+เพศสัมพันธ์] 
และ [-ถุงยางอนามัย]

พลวัตด้านการสร้างคำของคำว่า “สด” ในภาษาไทยปัจจุบัน จำแนกผลการศึกษาตามรูปคำ
ของคำที่นำมาประกอบกัน มี 2 ลักษณะ ได้แก่

1) การประสมคำโดยการนำรูปคำท่ีต่างกันมาประกอบกัน ทำให้เกิดความหมายเชิงประกอบระดับสูง 



ò

ได้แก่ สดช่ืน สดใส และความหมายเชิงประกอบระดับต่ำ คำว่า “สด” เม่ือนำมาประกอบกับคำอ่ืน มีความหมาย
ต่างจากความหมายประจำรูปคำ เช่น หน้าสด เงินสด และจ่ายสด

2) การประสมคำโดยการนำรูปคำมาซ้ำกัน มีความหมายเน้นหรือเพ่ิมน้ำหนักความหมายให้ชัดเจนข้ึน 
ได้แก่ สด ๆ และสด ๆ ร้อน ๆ

อภิปรายผลการวิจัย
การที่ “สด” ซึ่งเป็นคำหลายความหมายในภาษาไทยปัจจุบัน สามารถมีตำแหน่ง ทำหน้าที่

และให ้ความหมายได ้หลากหลาย อาจเก ิดจากความหมายแก่นของคำเอ ื้อต ่อความสัมพันธ ์ทาง
ไวยากรณ์หลายประการ และเป็นปรากฏการณ์ปกติในการใช้คำในภาษาให้เกิดประโยชน์จากหน่วยคำที่มีอยู่
มากท่ีสุด [2] สอดคล้องกับทัศนะของ Oungwuttiwat [26] ศึกษาเร่ือง “ท่ี” : คำหลายหน้าท่ีในภาษาไทยปัจจุบัน 
ทั้งยังพบอรรถลักษณ์ร่วมบางประการของคำว่า “สด” แต่ละความหมายแสดงความเชื่อมโยงระหว่างกัน 
นอกจากนี้พบลักษณะสำคัญของการใช้คำว่า “สด” กล่าวคือ “สด” สามารถใช้กับคำนามที่เป็นนามธรรมได้ 
เช่น อารมณ์สด ความคิดสด (ใหม่) ความรู้สด (ใหม่) มักปรากฏร่วมกับคำว่า “ใหม่” เพื่อบ่งชี้อรรถลักษณ์
สิ่งที่พึ่งเกิดขึ้น อาจกล่าวได้ว่า “สด” มีผลิตภาวะและมีโอกาสนำไปใช้กับคำอื่นมากขึ้น 

กรณีของคำว่า “สด” ที่มีอรรถลักษณ์การมีเพศสัมพันธ์โดยไม่ใช้ถุงยางอนามัย แสดงว่าคำดังกล่าว
พัฒนาความหมายมากยิ่งขึ้นจนนำไปสู่การข้ามขอบเขตทางความหมาย โดยเฉพาะอย่างยิ่งการปรากฏ
เดี่ยวเป็นหน่วยแก่นของกริยาวลีเพื่อบ่งชี้ความหมายตามอรรถลักษณ์นี้ ทำให้บริบทการปรากฏเดี่ยว
สอดคล้องกับกลวิธีการหลีกเลี่ยงความไม่สุภาพ มีจุดมุ่งหมายหลีกเลี่ยงคำต้องห้าม (Taboo) [27] หรือการ
กล่าวถึงกิจกรรมทางเพศที่ใช้ภาษาตลาด ได้แก่ /jét/ และ /je:/ อันเป็นวิธภาษารูปแบบหนึ่ง

นอกจากนี้การประสมคำของคำว่า “สด” ในภาษาไทยปัจจุบันยังสอดคล้องกับแนวคิดการขยาย
ความหมายเชิง อุปลักษณ์ (Metaphorical Extension) เป็นการเปลี่ยนแปลงความหมายจากวงความหมาย
ท่ีมีสภาวะรูปธรรมมากกว่าไปสู่วงความหมายท่ีสภาวะนามธรรมมากกว่า [28] แม้ว่าการประสมคำจาก “สด” 
บางคำ จะไม่ได้ส่ือความเป็นนามธรรมอย่างสมบูรณ์ แต่สภาวะรูปธรรมก็ถูกลดบทบาทลง เช่น หน้าสด เงินสด 
จ่ายสด สอดคล้องกับงานวิจัยของ Injan และ Thepkanjana [29] เร่ือง คำนามประสมแบบเท่าเทียมในภาษาไทย 
เช่น ขวากหนาม ความหมายประจำความหมายหนึ่งของ “ขวาก” คือ เหล็กปลายแหลม และ “หนาม” คือ 
ส่วนแหลมท่ีงอกจากต้นพืช ท้ังสองความหมายมีระดับความเป็นรูปธรรมสูง เน่ืองจากเป็นวัตถุหรือส่ิงท่ีจับต้องได้ 
เม่ือเป็นนามประสมแบบเท่าเทียม คำดังกล่าวไม่ได้คงความหมายประจำคำท่ีเป็นรูปธรรมไว้ แต่ใช้ความหมาย
เชิงนามธรรมแทนที่โดยหมายถึง อุปสรรคหรือปัญหา

ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตเกี่ยวกับคำว่า “สด” ในภาษาไทยถิ่นใต้ซึ่งได้รับข้อมูลจากผู้พูดภาษาไทยถิ่นใต้
เป็นภาษาแม่ พบว่าคำดังกล่าวมีความหมายว่า เก่ง โดดเด่น หรือมีความสามารถ แต่ให้ความหมายในเชิงลบ 
ถูกใช้เพื่อทำให้คู่สนทนาเกิดความไม่พึงพอใจต่อสถานการณ์หรือสภาวะที่เกิดขึ้นเป็นประจำ รวมถึง
ใช้ในการต่อว่าคู่สนทนา เช่น “อย่าสดให้มาก” หมายถึง อย่าแสดงตนว่าเก่งหรือโดดเด่นมากเกินไป ประเด็นนี้
สันนิษฐานว่า “สด” ในภาษาไทยถ่ินใต้และภาษาไทยถ่ิน อ่ืน ๆ  อาจมีพัฒนาการท่ีแตกต่างภาษาไทยมาตรฐาน
ขึ้นอยู่กับการคงความหมายประจำคำของแต่ละถิ่น แต่พัฒนาการทั้งหมดล้วนเป็นการเปลี่ยนแปลงแบบ
ค่อยเป็นค่อยไป (gradual shift) ทั้งสิ้น

ดังน้ันคำหลายความหมายจึงเป็นประเด็นท่ีน่าสนใจศึกษาต่อไป ช่วยแสดงวิวัฒนาการทางความหมาย
และหน้าท่ีของคำ วิเคราะห์ความเป็นมาของคำได้อย่างแม่นยำ คาดการณ์แนวโน้มการเปล่ียนแปลงในอนาคต
ที่จะเกิดกับภาษา ทั้งนี้สามารถต่อยอดการวิจัยไปสู่คำหลายความหมายในภาษาไทยถิ่นต่าง ๆ และการ
ศึกษาเชิงประวัติโดยประยุกต์ใช้ทฤษฎี การกลายเป็นคำไวยากรณ์และทฤษฎีอื่น ๆ เป็นต้น
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